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him. While being imprisoned on Solovki, he wanted to learn German in order to translate Goethe
[2, p. 168-169].

The literary works of Taras Shevchenko, Panteleimon Kulish, Mykhailo Starytskyy, Lesya
Ukrainka, and Ivan Franko had a significant impact on Mykola Zerov’s views on translation. In
particular, he agreed with the point of view that the Ukrainian language and literature could be
developed thanks to translation of the foreign literary works [1, p. 40].

Mykola Zerov emphasised the importance of maintaining semantic, structural and emotional
equivalence between the sourse and target texts. He wanted a translator to convey the meaning and
emotions of the original text as accurately as possible. His adherence to the mentioned point of view
can be traced in his translation of Horace, Catullus, Verligius, Ovid and other Roman poets [3, p. 7-
8].

It was important for Mykola Zerov to improve his knowledge of languages and skills of
translation. He also encouraged other translators to improve and master their skills and to study the
languages and literatures they work with. He considered the mentioned methods to be the only way
to gain the translation of high quality.

Mykola Zerov considered translation to be an art. That is why he wanted translators to be
creative while choosing methods and techniques of translation [4, p. 96-105].

Thus, Mykola Zerov emphasised the necessity for a translator to improve and master their
skills, and to be creative. That is why his views on translation remain relevant today.
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GERMAN ROMANTICISM IN THE HISTORY OF TRANSLATION
Jlyuxo O. O.
rp. AVII-17
TepHONIIBCHKUN HAI[IOHATLHUHN MEaroriyHuil YHIBEPCUTET
imeni Bononumupa ['Hatioka
Hayk. xepiBHUK — K.(Q110J1.H., To1ieHT 3aropous JI. 3.

Translation played a significant role in Germany in the 18" century because it was a means of
creating the literary language. That is why translating was more important for Germany than for any
other country. Moreover, it became an integral part of the German culture. Therefore, the history of
Germany and all of the factors that influenced the development of translation in this country are,
beyond the shadow of a doubt, worth studying. The abstract is dedicated to translation during the
period of German Romanticism.

Gottfried Wilhelm Leibniz claimed that no language could render foreign words accurately
and adequately [1, p. 183]. His quotation made a lot of people believe that translation was
impossible as such. This led to profound changes. At the end of the 18 and at the beginning of the
19 centuries, classicism began to decline, whereas romanticism became more widespread. Starting
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in 1789, The French Revolution was another important factor that contributed to the emergence of
romanticism in literature. Rationalism, harmony, and other neoclassical ideals were denied. Beliefs
in the life-giving power of imagination and in the poet’s individual vision of the world arose. This
became the revolutionary philosophical ideal of the 18th century. Translation was no more
perceived as a science. On the contrary, it was considered to be an art.

Romanticism prospered in Germany as well. German romanticists and post-romanticists
changed their attitude to translation altogether. They no longer tried to achieve the so-called
“perfect” translation as they knew that perfection did not exist. Instead, each author was eager to
develop their own style, even though it often involved certain grammatical errors. Nevertheless,
romanticists were absolutely aware of the problems and challenges of translation because the
demand for its high quality was growing rapidly.

Among all other periods, it was Romanticism that paid the greatest attention to translation.
Early romanticism tremendously enriched German poetry. For instance, Karl Wilhelm Friedrich
Schlegel considered distinguishing between truly original works, translations without source texts,
and other ambiguous writings to be the most paramount issue. According to Novalis, translation is
at least as prestigious an activity as writing one’s own work [3].

However, significant changes would not have taken place without a reassessment of
approaches to language learning. Johann Gottfried Herder insisted on the necessity of translating in
a way that makes the target text correspond philologically to the source text. He was a German
philosopher, theologian, poet, literary critic, and translator. He is associated with the Enlightenment.
But in the aftermath, he renounced the rationalistic programme of the Enlightenment supported by
Gotthold Ephraim Lessing and Felix Mendelssohn. By contrast, Herder emphasised the importance
of human sensitivity, thus he became a romanticist. Germans were not a unified people for quite a
long time. The people who spoke Germanic languages often happened to live in politically
unconnected territories. Herder was one of the very first German intellectuals to create a foundation
for German cultural unification and German national consciousness based predominantly on
German language and literature. While rationality was the prime value of Enlightenment
philosophers, Herder’s appeal to sentiment places him within German Romanticism. His “Ideas for
the philosophy of the history of mankind” is imbued with the idea of the uniqueness of each period
of human history and the desire to understand them. Herder was sure that the affirmation of
humanity, i.e. reason and justice are crucial. He stated that humanity has two origins: spiritual and
natural. Thus, the philosopher painted a broad picture of the historical development of mankind
from ancient times to the 14+ century [2].

Language in Herder’s works has a purely cognitive purpose. Thoughts and their expression
form an inseparable unity that cannot be accurately translated into another language. Thus,
translation becomes an attempt to achieve the unachievable. But this did not stop the German
romanticist. By contrast, it became a challenge for him, and therefore a reason for self-
improvement. Johann Gottfried Herder made the historical adequacy the main principle of
translation and it remains essential even nowadays, although there were attempts to creatively
modify it [1, p. 184].
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